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A Hymn of Praise to St. Onuphrios  

the Anchorite
2 

 أفتتتتتتتتتتتتاح فتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتت  ف   . 1

 وأرتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     ا تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   ح

    تتتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتتت ف 

 ح  تتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتت ح

 

1. I open my mouth with joy 

And sing the praises 

Hail Apa Nofer 

The beloved of Jesus Christ 

 

   ع  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    أ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  . 2

 و كاتتتتتتتت  لتتتتتتتت   تتتتتتتت      تتتتتتتت   

 أصتتتتتتتتتتتتتتت   كتتتتتتتتتتتتتتت   ر  تتتتتتتتتتتتتتت 

   تتتتتتتتتتت ل ستتتتتتتتتتت    س  تتتتتتتتتتت    

 

2. With the help of God I begin 

To write about this holy one 

Originally he was a monk 

Simple from Hermopolis 

 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     ر تتتتتتتتتتتتتتتتتتت   . 3

 وأحتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت      

  فتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت          تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

 ل  تتتتتتتتتتتتت   لتتتتتتتتتتتتت    ف   تتتتتتتتتتتتت  

 

3. He forsook the earthly things 

And loved the heavenly things 

To win the eternal things 

Instead of the perishing things 

 ستتتتت  صتتتتت     تتتتت    تتتتت   تتتتت ف . 4

 أح  تتتتتتتتتتتتتتت  ح تتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتت   

 لشتتتتتتتتت  ستتتتتتتتت  س  تتتتتتتتت  ر  تتتتتتتتت 

 ل  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت        تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

4. From your youth O Apa Nofer 

You loved the monastic life 

Lived among one hundred monks 

Who taught you many things 

 

 ك  تتتتتتتتتتش  خ تتتتتتتتتت     شتتتتتتتتتت   . 5

 ك  تتتتتتتتتتتتت    لتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتت    

 أخ تتتتتتتت و  لتتتتتتتت      تتتتتتتت      تتتتتتتت 

 و  ح تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     ع تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   

 

5. The elders spoke to you 

About the life in the desert 

Telling you of Elijah the prophet 

And John the baptist 

    حتتتتتتتتتت   فأح  تتتتتتتتتت  ح تتتتتتتتتت  . 6

 وح تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت        لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 و ضتتتتتتتتتتت   سع تتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتت    

     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت      لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 

6. You loved the eremitic life 

And the life of meekness 

You spent with  them there  

A few years with contentment 

 

                                                           
1
 :أل           أ     ف       ح  

  . ؤو  16:    حا   .1 

 .  ت ر16: ت     ك   ا   .2 
2
 The feasts of  St. Onuphrios the anchorite (also known as Apa Nofer): 

1.  His repose: the 16
th

 of Paoni. 

2. The consecration of his church: the 16
th

 of Hathor. 

 



 ت كتتتتتتتتتتتت  ح تتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتت   . 7

 أث تتتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتتت        تتتتتتتتتتتتتتت 

 وسشتتتتتتتتتتت   فتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتت    

 و تتتتتتتتتتتتتتتتت  ت تتتتتتتتتتتتتتتتت        تتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

7. You left the monastery 

During the silence of the night 

And walked in the desert 

not fearing any danger 

 ظ تتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتش ستتتتتتتتتتتت    . 8

 وأ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش

 أر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش  

   شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   و ع  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش

 

8. The angel of God appeared to you 

And gave you light on the way 

God has sent him to you 

To guide you and help you 

 

 وظتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    . 9

  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  سش

 وأر       تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

    تتتتتتتتتتتتتتتت  ألتتتتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتتتتش

 

9. The angel of God remained 

Walking before you 

And showed you the place 

Which God has prepared for you 

 ورأ تتتتتتت   تتتتتتت  أ  تتتتتتت   تتتتتتت ف . 11

 س تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر  ل   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 و تتتتتتتتتتتتل    تتتتتتتتتتتت  ر تضتتتتتتتتتتتت 

  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتأ   ر     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

10. You saw O Apa Nofer 

A deep cave 

Shining in the midst of rocks 

With a bright light 

 و  لتتتتتتت   تتتتتتت  أ تتتتتتت   تتتتتتت ف . 11

 ل تتتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتتتت ر 

 و   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت      كتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 ستتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتت ك       تتتتتتتتتتتتتت ر 

 

11. You knocked O Apa nofer 

On the door of the cave 

And asked for a blessing 

From the dweller therein 

 فتتتتتتتتتتتتتتاح  تتتتتتتتتتتتتتش    تتتتتتتتتتتتتت   .12

   شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ك   

 ك تتتتتتتتتتتت  فتتتتتتتتتتتتاح أ  تتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتت ا

     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  أ     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

 

12. Opened the door 

The elder who dwelled there 

Like Abba Paul opened 

To Abba Anthony 

 وركعتتتتتتت   تتتتتتت  أ تتتتتتت   تتتتتتت ف . 13

 ول  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  س    تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 فأ  ستتتتتتتتتتتتش      تتتتتتتتتتتت    شتتتتتتتتتتتت  

 وأ خ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر 

 

13. You knelt O Apa Nofer 

And made obeisance 

The elder monk raised you 

And made you enter the cave 

 و تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر سعتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش. 14

 أر عتتتتتتتتتتتتتتت  أ تتتتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتتتت   

 وأر      تتتتتتتتتتتتتتتتتتت  وس تتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر 

 س  تتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتت ر    تتتتتتتتتتتتتتت 
 

14. He walked with you 

Four days and nights 

Showed you a palm tree and a cave 

Full of shining light 
 



 وس تتتتتتتتتت  سعتتتتتتتتتتش شتتتتتتتتتت     . 15

    ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  أ  ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

   شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   و   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش    ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

15. He stayed with you a month 

Whole thirty days 

Guiding and enlightening 

Your way by his words 

 ولشتتتتتتتت   تتتتتتتت  أ تتتتتتتت   تتتتتتتت ف . 16

 تأكتتتتتتتتتتتتت  ت تتتتتتتتتتتتت    وألشتتتتتتتتتتتتت  

 وشتتتتتتتت   ش كتتتتتتتت   ستتتتتتتت  لتتتتتتتتت  

    تتتتتتتتتتتتتتت   س  تتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتت  

 

16. You lived O Apa Nofer 

Eating dates and herbs 

You drank from a spring 

From which water flowed 

 و تتتتتتتتتتتتتتتت     س   تتتتتتتتتتتتتتتتش. 17

    شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتع       تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

     تتتتتتتتتتتتتتتتتش  تتتتتتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتتتتتت 

 ستتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتش  تتتتتتتتتتتتتتت ر 

 

17. God replaced your clothes 

With long hair 

To protect you from the cold 

Your beard reached the ground 

 و تتتتتتتا   ز تتتتتتت     تتتتتتت   . 18

 ق   شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  ور

 و تتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتت   

 وغ  تتتتتتتتتت  شتتتتتتتتتت       ضتتتتتتتتتت  

 

18. You girded yourself with a girdle 

Made of palm leaves 

You watched long nights 

And conquered the devil of boredom 

  تتتتتتتتت س   تتتتتتتتت  أ تتتتتتتتت   تتتتتتتتت ف . 19

 ح  تتتتتتتتتتتتتش     تتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتت ح

 و ضتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتت ع    تتتتتتتتتتتتت  

 فتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتت   و  ا تتتتتتتتتتتت  ح

 

19. You offered O Apa Nofer 

Your life as a sacrifice to Christ 

And spent seventy years 

In prayers and psalmody 

  تتتتتت ع    تتتتتت    تتتتتت  أ تتتتتت   ف . 21

 لشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا    أستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

  تتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتت  ف  تتتتتتتتتتتتت  أ تتتتتتتتتتتتت    

 وزتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  أ     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

 

20. Seventy years O Apa Nofer 

You lived in peace 

During which you never saw 

The face of any man 

 أل تتتتتتتتتتتتتت        تتتتتتتتتتتتتت و . 21

 س   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   

 كتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتتتتتتت   أحتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 ت تتتتتتتتت و  ستتتتتتتتت  خ تتتتتتتتت      تتتتتتتتت  

 

21. The Holy God gave you 

The heavenly gifts 

Every Sunday 

You received the bread of life 

 وأر     أ      تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش. 22

 ستتتتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتت   

 فأر تتتتتتتتت   تتتتتتتتتش أ  تتتتتتتتت   ف تتتتتتتتت ت 

    ف تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  و   ر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 

22. God wanted to give you rest 

From the perishing body 

He sent Abba Paphnoutius 

To bury you 
 



 صتتتتتتتتت    فتتتتتتتتتت  س  رتتتتتتتتتتتش. 23

 و تتتتتتتتتتتت    اتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتت لاش

  ؤو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 16فتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   

  ع تتتتتتتتتتتتت   اتتتتتتتتتتتتت ك ر    حاتتتتتتتتتتتتتش

 

23. You prayed in your cave 

When your hour was nigh 

On the sixteenth of Paoni 

We celebrate the memory of your repose 

 أ تتتتتتتتتتتتتتتتتتت    روحتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش. 24

 ل تتتتتتتتتت   تتتتتتتتتت  أ  تتتتتتتتتت   ف تتتتتتتتتت ت 

 و  تتتتتتتتت  ك تتتتتتتتت   تتتتتتتتت     تتتتتتتتت  

 فتتتتتتت   تتتتتتت  ش   تتتتتتتا    روحتتتتتتت 

 

24. You gave up your spirit 

In the presence of Abba Paphnotius 

And cited the words of Jesus 

"In your hands I commit my spirit" 

 و  تتتتتتتتتتت  أ  تتتتتتتتتتت   ف تتتتتتتتتتت ت . 25

 ث  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     اتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

   تتتتتتتتتتتتت      شتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتت 

 و  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   ت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

 

25. Abba Paphnoutius divided 

His linen robe 

Into two with reverence 

And all excatness 

 وكفتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  ز تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  . 26

  أحتتتتتتتتتتتتت      أث تتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتت 

 و حا تتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتت خخ 

 ستتتتتتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

26. He shrouded your body 

With one piece in the night 

Covering himself with the other 

As protection from the cold 

 وصتتتتتتتتتت   أ  تتتتتتتتتت   ف تتتتتتتتتت ت . 27

  تتتتتتتتتتتتتت س    تتتتتتتتتتتتتتت       تتتتتتتتتتتتتتت 

 وك ساتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتش       تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

      تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   و  ا  ت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 

 

27. Abba Paphnoutius prayed 

With tears all night 

The angels honoured you 

With hymns and praises 

 وو تتتتتتتتتت  ز تتتتتتتتتت   فتتتتتتتتتت . 28

 ولتتتتتتتتتتتتتتت   ستتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتت  

 وصتتتتتتتتتتتت  و  تتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتت    

 و  تتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتت ر    تتتتتتتتتتتتتت 

 

28. He placed your body in 

A vessel made of stone 

The saint wept and prayed 

Looking to the cave 

 ف زتتتتتتتتتتت    ت  تتتتتتتتتتت ر ستتتتتتتتتتت . 29

 أل تتتتتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتتتتت  أ تتتتتتتتتتتتتتتتتف 

 وكتتتتتتتتتتتتتت        تتتتتتتتتتتتتت  ولتتتتتتتتتتتتتت  

    تتتتتتتتتتتتتت   زفتتتتتتتتتتتتتت   أك   تتتتتتتتتتتتتت 

 

29. He saw the cave collapses 

From top to bottom 

Also the palm tree withered 

And the spring dried up 

 
    تتتتتتتتتتت   ثتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتت  . 31

 أ  تتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتت    شتتتتتتتتتتتتتت   

  تتتتتتتتتت  ستتتتتتتتتت   تتتتتتتتتت        تتتتتتتتتت  

 و كتتتتتتتتتتتتتت   ستتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتت  
 

30. Blessed are you blessed 

O the brave lion 

Who dwelled in the mountains 

Your name reached everywhere 
 



    تتتتتتتتتتت   ثتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتت  . 31

 أ  تتتتتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتت و 

       تتتتتتتتتتتتتتت  ت تتتتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتتتتش

 أك تتتتتتت    أك تتتتتتت    أك تتتتتتت   

 

31. Blessed are you blessed 

You are clothed in the Spirit 

The angels praise you saying 

"Worthy, Worthy, Worthy" 

 تف تتتتتت     تتتتتت ش فتتتتتت  أفتتتتتت   . 32

 كتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت     تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتؤس   

    تتتتتتتتتتت      تتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتت 

    تتتتتتتتت ف  أل تتتتتتتتت   ز عتتتتتتتتت    تتتتتتتتت

 

32.  The exposition of your name 

Is in the mouth of the believers 

They all proclaim: 

"O God of Apa Nofer help us all." 

 


